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INTISARI 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengungkap jenis partikel wāw dan strategi 

penerjemahan wāw pada buku Nasīhatī li an-Nisā` ke dalam buku Mutiara 

Nasihat untuk Wanita Muslimah. Penelitian ini memanfaatkan teori al-Gulayaini 

untuk menganalisis jenis-jenis wāw dan teori Suryawinata dan Hariyanto untuk 

menganalisis strategi penerjemahan dengan memanfaatkan metode kualitatif 

komparatif.  

 

Berdasarkan analisis ditemukan lima jenis wāw, yaitu wāw al-‘aṭf 

(50,29%), wāw al-isti`nāf (47,37%), wāw al-ḥāl (1,17%), wāw al-qasam (0,58%), 

dan wāw az-zā`idah (0,58%). Strategi penerjemahan yang dimanfaatkan untuk 

penerjemahan partikel wāw adalah strategi penyusutan (53,8%), strategi sinonim 

(39,7%), dan strategi pungutan (6,4%). Adapun strategi penerjemahan yang 

dimanfaatkan untuk penerjemahan masing-masing jenis wāw adalah strategi 

penyusutan untuk wāw al-‘aṭf  (23,9%), wāw al-isti`nāf (72,8%), wāw al-ḥāl 

(2,2%), dan wāw az-zā`idah (1,1%); strategi sinonim untuk wāw al-‘aṭf  (77,94%), 

wāw al-isti`nāf (20,59%), dan wāw al-qasam (1,47%); dan strategi pungutan 

untuk wāw al-‘aṭf  (100%). 

 

Penelitian ini menemukan bahwa strategi pungutan tidak hanya dalam 

bentuk transliterasi atau naturalisasi, tetapi juga dalam bentuk peminjaman secara 

utuh dari Tsu dan memindahkan ke TSa dalam tulisan aslinya. 

 

Kata Kunci: strategi penerjemahan semantik, partikel wāw, Naṣīhatī li an-

Nisā`, Mutiara Nasihat untuk Wanita Muslimah. 
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ABSTRACT 

 

This research aims to reveal the type of wāw and translation strategy of in 

Nasīhatī li an-Nisā` into the Mutiara Nasihat untuk Wanita Muslimah. This 

research utilizes al-Gulayaini's theory to analyze types of wāw and Suryawinata 

and Hariyanto's theory to analyze translation strategies. This research is presented 

using comparative qualitative methods.  

 

Based on the analysis, five types of wāw were found. There are wāw al-'aṭf 

(50,29%), wāw al-isti`nāf (47,37%), wāw al-ḥāl (1,17 %), wāw al-qasam (0,58%), 

and wāw az-zā`idah (0,58%). In terms of translation strategies, the most 

frequently used translation strategies for each wāw particle are the reduction 

strategy (53,8%), the synonym strategy (39,7%), and the borrowing strategy 

(6,4%). The reduction strategy is for wāw al-'aṭf (23,9%), wāw al-isti`nāf (72,8%), 

wāw al-ḥāl (2,2%), and wāw az-zā`idah (1,1 %). The synonym strategy is for wāw 

al-‘aṭf (77,94%), wāw al-isti`nāf (20,59%), and wāw al-qasam (1,47%). The 

borrowing strategy is for wāw al-‘aṭf  (100%). 

 

This research find that the borrowing strategy was not only in the form of 

transliteration or naturalization, but also in the form of complete borrowing from 

the source languange and transferring it to the target languange in the original 

writing without transliterating. 

 

Keywords: semantic translation strategy, wāw particles, Naṣīhatī li an-Nisā`, 

Mutiara Nasihat untuk Wanita Muslimah.  
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 ملخص 
 

ااإلىابلنسذذ   تيثنصذيفيااتهذ  سذذت جيةيتاج مأنذذع اا بذع  ا اكشذ انذ البيهذذ  اهذا ا بحثذ ا
اغلاييذيلبانظ يذت بايسذتد   .اهذا ا بحثذ Mutiara Nasihat untuk Wanita Muslimahكتذ  ا

هذذ وينتعابتثليذذذأا سذذت جيةي  ا بتمذذتا سذذذتد   اسذذعوي ين وا ابنظ يذذتا بع  ،ا احذذ  ا بذذذبتثليذذأاأنذذع اا
  بنعنيتا لمق ونتاط يقت

نلىا بتثليأ،اا م ااعج اج بن ً ا أنع اا ا   ا بعط اااا  اح اااخمستا شكأا نلىا  بع  ا
ْْ%47,37)ن  اائ   ا لاست ا،اا(50,29%) ،ا    اا(%0,58)  ا بقسماا ا ا ، (%1.17)  ا لح ل ا ا(،
حي ا لاست جيةي  ا لمستد مت(%0,58)اا ئ ةا بزا ن متاااا.ا م ا ح  ا بع  ا ثلاثااااعج اجبتمتا

،اا(%39.7)  دفتاا لما،ا  ست جيةيتاا(%53.8)ااا  لحابتمتا ب لابيت،ا هيا ست جيةيتاا  ست جيةي  اا
 اأنع ااح   امم احي ا لاست جيةي  ا لأكث ا ستد  م ابكأاا اْْ%(.6.4)ااستع وة لا  ست جيةيتاا
اا ست جيةيتا ااا. ئ ةع  ا بزاب ااا،  ا لح لبعا ااا،ن  ئ  ا لاستبعا ااا،ع  ا بعط  لحا اب ست جيةيتا بع  اهياا

ا .ع  ا بعط  لاستع وةاباا ست جيةيت ا.ا بقسما  بعا اا،ن  ئ  ا لاستبعا ا،اع  ا بعط با  دفتا لم
اا ألااجقتص انلىا بصعجيتاااالاستع وةأنا ست جيةيتا اا ج ي اا يكش ا كتش فااها ا بحث 

ا.ك ملااافياكت بته ا بع بيتاةستع وا لاااابأ بتةنسا
 

 Mutiara Nasihatف  للنساااءتيحينصاا واوف الاا : اسااتاتيجية التجمااةف حاارف دليلااةالكلماااا ال

untuk Wanita Muslimah 
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